TEE-EAOT/TE 21 Mifjpepo Zuvidpio «Tewowoinon O poloyicg:
Abifjva, 11-12 HoepBpiov 1992

H TEXNIKH OPOAOITA, APMOZX EINIKOINQNIAY

M.KapSoviy
Iovio [Mavemotiuo-Texyvikly Metadppaon

INEPIAHWH

Hdexaetia 1980-1990 yapaktnpiotnke ogkat’eEoyT nepiodog tng nAnpodopiag
Kai avijyyelhe v €Aevon g enepyopevng enoxns g Texvikig IMAnpodopiag Sia
péaov tov "Avkou" Savhov tng Texvoloyiag.

Eppanulopevor oug alnrosmdpdoe tov smotnuovikav sfedfeov xa
TEXVIKGYV, kaloUpeha va eTnotpatevoovpe Ty MONOZHMIKH wistnta tov Teyvikou
Opoy ®OTE aMOKAEWOMEVIG TNG ouvelppkis Swdikaociag va EmMTUYYGvETar 7
EIMIKOINGNIA.

LA TERMINOLOGIE TECHNIQUE PIVOT DE COMMUNICATION
PROFESSIONNELLE

M. Cardouli
Universite Ionienne - Traduction Technique
RESUME

L’ére de 'information technique véhiculée par 'immatériel de la Technoculture
est déja 13, depuis 1985.

Afin de répondre au défi des milliers de nouveaux termes techniques enregistrés
dans les bases des données terminologiques, les langues nationales doivent veiller i la
qualité du terme. Grice d la qualité monisimique du Terme technique, unité sémantique
indivisible du texte technique la communication s’améliore.

La synergie des sciences de la linguistique et de la traductologie secourue par la
normalisation sauveront le prestige des langues naturelles et artificielles des pays
eurdpéens.

La communication et le développement socio-économique y comptent

-
enormement.
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H TEXNIKH OPOAOITIA - APMOZXZ EINIKOINQNIAX

EIXAIrQrd

Ztoyog g napovoag ewiynong eivar: 1°Yva evipepdoer to edikd xowod g
Teyvikig Opoloyiag Kot To YEVIKO KOWO OYETKA WE TV ONUEQPIV] KATACTACT OTNV
Evpamn kar oe GMeg yopeg. 2°¥ va vmoypoppicer tnv avayky Twnonoinong g
Teyvikig Opoloyiag xai va Spactnplononjoer TOCO TOUG £V "evepyEeia” 6000 Kai Tovg
pélhovteg Opohdyoug @ote va Spoporoyndei To moAMyAwooo ERayyeAMiaTIKO pivipia

MLE eTmTU)ia.

Hoén nepacape otyv emoyn tng Teyvikig IlAnpodopiag, ano ta péca g
dexastiag Tov 80, pe To KUpa TOV OTTKOAKOUOTKOV pEowv TG fro-atpikig, s Pro-
yewpyiag katr tn Spopohdynomn g texvoyveoiag Sia péoov tov avhov diaviov Tov

Néwv Méowv Emkowvoviag.

H avaykn ywa tnv £peuvva kxar tnv tuvnomnoinoyn tov Teyvikov Opov Bewpsita
eneiyovoa oto moAbyhwooo evponaikd mepifaliov. H MONOZHMIA v omnoia
Swokpivelt Tov 6po TOuL TEXVIKOU Kelpuévou evog yvaoukol nediov tov xabota

OLKOVOWKO Kol £YKUPO ETUKOWVOVIOKO EpYaAEio.

H swpon 2.500 véwv teyvikav dpwv/piiva oug Bacewg dedopsvev Opoloyiag

dnhaver ) coflapdtnTa Tov £pyov TOV 0POAOYWV Kal TNV TEPATTIA YPOVIKT] THECT).

O eBvikég YA®OOEG 0dEilovy va avOLETWILOOLY TNV TEOKANOT auti] Katd

TEOTO ETMOTNUHOVIKO Kot Gueco e g odov g Tunonoinomng.

H xaBvotepnom 1 1 pn ouvavetiky] avapetomorn g Opoloyiag aneihei tooo

TO YOTTEOo TeV EBViKk®V YAwoohv, 000 Kal TIC OLKOVOWIES TOuG.
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Opobétnon Evvoiov

O Teyvikoi 6p0L MaAvTog yvaotkol MESIOV avijkovy OE TPEIS KATNyopieg:
@) otoug sWikolg Opouvg ya TG Evvoleg tov sEeikevpévou mediov, PB) otoug

Savewpévoug 6poug amd alha YvooTka TESia Kat Y) OTOUG YEVIKOUG OpOUG.

Tov teyviké 6po SiEmouvv o1 diebvag avayvoplopEveg apyEg ano tov Asfvi
Opyaviopo Tumomoinong (ISO) Pacwopéveg otny epnepwtatopévn Bewpia Tng
yAwoooloyiag kat NG petadppaciohoyiag.

O opokdyor acyoholvTal Pe Tov 6po ota otada g yEveong, avantubng ka
Tumonoinotg touv. Ta npétuna EAOT 561 kat 402 ta onoia avuotololv ota Siedvi
npoétuna 7041, otpilovy v Epeuva kar tv avantuEn g Texvikig opohoyiag. H
ETMO T TNS opoloyiag Bewpeital kKAGdog TOV YEVIKOTEPWV ETMOTNROV TG YADOOTAG,
fBewpnukodv kar edpnppoopiévev. Tov etuotiuova Opohdyo anaocyolsi 1 dopnomn, n
ebotepkn] popdi tov Opov, pwvohoyikil/ypappatoovpPolikl] Kai 1 ECQTEQIKY 1
PVTLOVIKY]/VOTLATIKT] TOU EIKOVA.

Ziuepa ol avaykeg ETuKoweviag ota véa nohiylwooa nepifallovta, anatovy

véa vnodeiypata noAiyAooong ogohoyiag kar 61 tunonompévng.

Ta tekevtaia 30 ypoéwvia, opol PETA TNG ETMOTHUNG TG peTappacoloyiag
cuvavtovpe ota [lavemotiue g Evponng, tov Kavada kat twv Hveopévov IMoltewwy
g NE®OTEg £5pEg TEXVIKNG petadpacng. Ztov Kavada, Evexa tng ibiartepdtntag tov
wg yopa pue emionun diyhwoon emukowvovia viapyer kar £5pa texvikig opoloyiag.

Tsywixoi Acyor
Avadégovpe petall @Mwv v avaykn Beldwon g enayyshpatukig
eTuKOWVOViag O EBVIKG Kol EVPOTAIKO ETMESO Koi TNV avdykn Tunomoinong Ttou

TEXVIKOU Opov, 0 omnoiog, Ba nolhanhacwoobel erd 9 1 erd 19 oto eyyig péXdov.

' IS0 704, Principles and methods of Terminology

a) EAOT 561

B) EAOT 402

y) Valeontis, Avéwony 1ev Baoxév  Apyév g Teyvuig
Opokoyiag



Emiong 0 TEXVOTMOMTWONOS PaG UTIOYPEMVEL va SlaYwpicovte TN Gvoky YAGooa
amo TNV MAEKTPOVIKY] 7] GUTOpaTY yA@ooa yia TNV omoia 7 TUOTOINoTY KpiveTo
anapaitnty. H uvnoloywnkl] yAwoooloyia, Katd OUVETELN, YEVOYOMOEL POVO
tuonompévoug opovg. H Sadikaoia tng tuvmonoinomg ouvvoyiletar oTtnv napaywyt,
EKTIOVIOT), avabedpnon, oTo oyoMaopd tou 6pov 2, 3 ka 4 dopig ano to eviiapepo-

pevo/evpl Kowo.

O oyoMaouog evrog evhoyou ypovikov Swotipatog, v Swepbwon amo v
unevBuvn opdda exmovnong opoloyiag kor 1 kvkAodopia TOv OGPOV YIE TO YPOVIKO
Siaotnua g Soxng eivar Siadikaocieg oe devtepo otado. O Joxypaocpévog Gpog
emoTPEPEl mah oty mnyn yie va tunonoimBel kar va exdobei wg €xdoon 3 1 4
avaloya pe to Spopoloyio mov akohovBnoe.

H Téyxvn g teyvikig petappaong, Paciotnke otyv Bewpia tov Nonpatog
(THEORIE DE SENS)? yia gtAoyoug Adyous.

ITpo tov 1957 n petappactki] Spaotnootnta, N HETAPOPE TEXVOYVQTIAg fTav
diyhwoorn. H Bewpia ToOv VOTRUATOG EKAAUTTE Kal TNV ETROTIHUY TG OQOAOYiag OTO
vijiuakd g otadio, £wg 6Tov N toAvylwooia, anaitnoe véo voderypa. H onpavox)
Kai 1) eTupodoyia Sev apkovoav MAEov. O véeg £vvoleg, Sev eiyav navta avootolyieg
oug sbvikég yhaooeg, kvpieg otny IIAnpodopikr, otig tnAemkowavieg, ¢vowk,
xnpsia, po-tatpiki), Po-yewpyia, £MOTHUEG TMAVAKEI® TOV YWEOV UE EQEVLVIITKE
MPOYPaAppaTa.

Otav 1 yhoooa pag SieBete ng évvoieg, eiye ka ta Bapuonka tovg. To

mpofAnua Evvolag-0pov avantiooEL 0 A. REICHLING? TPOLOTAREVOG TG AuTOVoung

? Theorie de Sens:
- D.Selescovitch, Language, langues et memoire, Paris,
Lettre Modernes, Minard, 1975

- M.Lederer, La traduction simultanee, experience et
Theorie, Lettres Modernes, Minard, 1981
- J.Delisle, 1l’analyse du discouns comme methode de

traduction - Editions de l’'universite d’Ottawa, 1980

- M.Pergnier, Les fondaments sociolinguistiques de la
Traduction, Paris Honore, Champion, 1980

- D.Seleskovitch et M.Lederer, Interpreter pour traduire,
Paris Didier, Erudition, 1986
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Baomg Opoloyiag otnv Evpdny, tqv EURODICAUTOM, tovilovtag 6T To 10e0deg
Ba fitav yia v kabe véa évvola va ciyape avtopata kar To 9dupo dpwv, 1 To 195vpo

TPOOEYMG.... Opwg Sev £xoupe auti) TNV TOATEAELA.

O teyvik6¢ 6p0¢, To adidonacto evvolodoyikd vPddL TOv TEYVIKOU KEWPEVOU
xapaxtnEiletar and povoonuia, EXsl EMGVULO OVYYPAPEA-000AO Y0, EMHVULT) TN YT,
TEYVIKO KEIUEVO, anevlUveTal & ENGVUUO SEKTI-KOIVO Y1a £va CUYKEKQILEVO OTOYO

Kar PEPEL MuEpounvia.

ZTnv mpaypaukotnTa anavidel oto facikd mMowdg OE MooV, Ti, MOTE, TG Kai

yiati.

Ocoi £youv aoyornlei pe tyv perET, 1) ovyypadi] tpodiaypaddy, yvopatedoe-
wv, 00N yudv, KEWEVWY Mia TNV apaywyr, tnv épevva, ™ fiopnyavia, tn doiknon ka
v oMK}, avayvepilouvpe To vEo LTIOSEIYpa Ypadng TEXVIKOU KEWEVOU:

a) Eivar sndvupo, Poayvokslég Kar HEOTO TEYVIKGOV OpWV.

B) Eivar smxoivowviakd, THAEKOIVOVIGKS KL OIKOVOMIKO.

y) Eivar mpoidv opddag (fAéne vnodeiypa vmodonoukijc yAwooodoyiag)
KalL avravakAd T vEa TPOCEYYION WS MPOS TO OUVEVEQPYELV yv@dOTC Kat
teyvoAoyiag, véo vnédelyua teyvomoAiniouou.

8) Exs1 mAovoa fiflioypadia.

g) Péper nuepounvia.

Evponm - HAextpowviki] yAdooa

Zto Bépa emkowvoviag petald tov avlponev kar Aaav oty Evopévn Evpann
fa naiker onuavtikd poio 1 SuvatoTnTa TG AUTORATYG LETAPOPAS TOU ypantou AGyou,
o€ pop¢1) avayvoolun ano tov HAektpovikd Ymoloyioti, e 0Komo tnv kukAodopia tng
mAnpodopiag, pEcw petadppacns, petadoong kar apyeobétnong.

Zuvendg o EANANvag 1] 0 EVPOTAIOG ETACTIHUOVAG TN UTTOADYWOTKTIC YAWOOOAOYi-
ag opeilel va guvepyaotel pe OpoAdyoug TUMOTOMTEG 1) LE ETROTNUOVIKEG ETAIPEIEG

Opoloyiag wote va efvnnpeteitar kahitepa 1) yAwoow] texvoloyia.



Hdnpeyaleg Baoeig AsSopévay, and keipeva oe popdn ASCII, ynia fifMobiiksg,
Snpoocovg  opyavwopoig, exdoukolg oikoug, TEaneleg, Kévipa TEKENEIRONG,
eEunnpetoiv Tov katavaAwTi.

O e0VIKEG YADOOEG PE JUKPOTEPY X010 0deilouv va avantiEouv TPOTOUG Kat
peBodoug o) povo ya v Eykupn eBviki) opoloyia ya ECWTEQIKT] KaTavalnoT, alld
KOl Y10 EVPOITELK.

Zta mhaiowa tov EUROTRA, n eMnviki] mhevpa pe seTukepalng tov kabnynoy
[‘-Kagayuiwn" Edwoav onuavokd km Pacikd epyaleia pnyavikic yAoooag kai

OTOLYElR yla TEPALTEQP® EQEUVA.

Ynapyovv ofjepa npotdvra vtohoywotikig yAwoooloyiag otnyv Faldia, onwg
ovoTipata nAextpovikis petadpaong, to LIDIA ano tnv GETA, peletnuki opada
™ pyavikng petadpaong g GRENOBLE, to TRADEX, cvotnpa avtopatou téAeE
7 to otpato, and tnv GAP GEMINI SOGETTI.

To ACCORD - gbotnpa AMyng mAnpodopiag Sta pécov EpOTHOE®Y PO pia
nokvyhwoon Baomn Asdopévav ouvdvaloviag TG TEYVIKEG avayvapwomng ¢ovig,
Katavonong g duvoikig yAoooag ko enefepyacia ynprakedv onpdtev.

To SUNDIAL - cvotnua tnAe¢evikic smkowveoviag ocuvvdedspivo pe faceig
dedopévav.

To EUROTRA - gpevvnuko npdypappae yia tnv avtopatn petappaocy, 72 Levyn

yhoooov and to 1983 ka

To EUROLANG nouvvéyeia tou EUROTRA pe o0to)o tnv avantuEn cuothiatog
NAEKTPOVIKNG PETAPpaoNS Yia ta 9 Ledyn yAwooov.

Av Kai 1] auTOpaT HETAPPUOT] YPanTeV Kepévey Pplioketal akdopa oE vijruako
otado Aettovpyei pe kanola yhwoowkd (evyn, nia va eviomobei ypryopa éva apbpo
o’éva ETUOTHOVIKO Tepodiko, 1| péow "petappactav TtoEnng" npog eEunmpétnon

ETYEPNUATIDV, GOUTE VA KATAVOTOOUV OE YEVIKEG YPAUNEG allodwva KEipsva.

293



Agv sivar sfonpaypauké va opapatnocfoips mpo Tov TEAOUS Tou 2000
ouvopdntég o SiadopeETKGOV YAROOAV VA ETUKOWOVOLY TNAEOOVIKOG Ywpeic va
yvopiler o évag tn yhdooa tov d@ldov. HSn £youpe £va MAEKTEOVIKG TEOLOV

Aepwviag avapeoa o’éva Ianwvelo kar Eva Ayylo.

Yndpyouv GrpEpa TEPROTESG AVAYKEG QYOPAg pe EAGYIOTA IKAVOTOMTIKA
. TQOLOVIA GUTORATI|G PETAPPacTC.

To Pacikd spnddo omv avantn tov yo@pou autol sivar 1 yAwoouk

avaodaieila 1 OMoia amoPPEEL ano TNV EAAELYT] TUMOTNOoiNoNG.

H paoikn npouindbeon twnonoinong yhwooikav npodaypadav ya Ty yAdooa

Giefvag anodextay, eivar avayxaia.

AEV TUTOTIOLOUUE Y1 va RELDBOOVUE TOV YA®oOoIkO mtAovto. Tumonolovue yia
va anAOTOLTio0VUE, va SWOOVUE OTOV GQ0 EVVOIOAOYIKT], pogpoAoyiki), pwvoAoyiki)

EVPWOTIA, OIKOVOUIG® YPOVOU Kal MEI®CT) TOV KOOTOUG TOU unvilatog.

Agv tvmonoieital 1) yYA®ooa TG TEYVOYV@OOIag yia va MEPIOPICEL aMAGC
apifunmkd TO OUVvOA0 TV ouvOVUu@Y Jpwv aAdd yia va MPooSBOEl KUPOS OTO
BéAnoto Sokipo 6p0, anc Kowvou ETMAEYUEVO Kal KaBlEpwUEvo GOTE 1) XP1joN ToU

va dnquovpyel yAwooiklj acpdisia, ota obyypova noAvyAwocoa nepifdAiovra.

Katé tov ZIMMERMANNS® 1 TUMOMOINOT Eivalr anapaitnT K4l OoTug
TOMTIOTKEG EKOVEG Yia va SLEVKOAUVETAL TEOPAVAOS 1] AVAKATON TNG MOMTWTKTG

EIKOVAG OE TOMUELG TNG OwKovopiag Ot Taykoowo nepiaiiov.

H teywixty mAnpodopia, dnhadi n teyvoyvwoia xukAodopei emewdi umapyst
{ntnom, viakovEr 0TO VOO TNG ayopdg yia dvo Adyoug:
0 1° Oikovowukog
O 2° Avantiakog 1) avlpomvog, kateuBuvopevog mpog ta ave (ave-0pdoke)

Agv vnapyovv avuppnosig e tnv TYTIOIIOIHZH onpepa, olot €Youvpe
apyfoel va acyoinboipe pe ta faoikd kot ta anid.
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Zrov Evpondaikd yopo 1 avaykn yia tnv tunomnoinoyn cvvoyileta ota kdtwbu:

1Y Beltwor Tov MEPLEXOREVOL TG EVVOLAS, EQELVE OTA EVOOYEVT] XAQAKTNOWOTIKE
tov Texyvikov Opov.

2%V Anuovpyia avukeyievikdv pefodev kai epyaksiov yia Tov EAEYXO NG
nowtntag g Opoloyiag.

3% Meiwon TOU KOOTOUG Y@ TNV Ouyypadt] TEXVIKOV KEWPEVEOV 06 TOAUYAWOOQ
nepffarlovta.

4%V Avayxn Tumomnoinong Kpitnpiev yia TNV ouvyypadi] TEXVIKOV KEWEVOVY, Kal

5%¥  Avvatotnra AMyng opoloyiag ano tpaneleg SeSoptvav, and tov eTuotipova -

enayyeljpatia - ETAYEIQNUATIA.

Ko eve 0TIC TNAETUKOWOVIES 1] TAOT) SiaypddeTar TAEOV TTPOG TNV MAYKOOPING
anobekti Tunomoinom, sueic efvikd 1) Evponaikd dev Eyovue unobetijosr axopa
ovvaiveiklj diadikacia ®¢ mpog tnv Tumomoinon tng sfwvikijc pag Teywvikijc
OpoAoyiag otov enayysApanuxd yopo, 1j 6mov aAdov avtij yperdletar

H mpoéxinon tng yAwooag oUpdwva Ue TOV DANZINS xai v opdda tov Ba
npénel va e£etaclel katw and owovoukolg kKai kowvevikoig ¢akovs. To yhwoowkd
teiyog eivar n mhéov onpavukn kabuotépnom oty evonoinom g Evponng - ox
ROVOYA®OOT] ETUKOWVOVIA, GG YAEWS OTNV TUTOTOINOT TNG TEXVIKNG opoloyiag 1
emkowvavia Oa Spopoloyeital Gueca, yYpryopa, OLKOVOKA.

INa tovg EAAnveg ot yopor o kat’efoy epnhexopevol ota Bépata veohoy-
opav, Saveiov kar avudaveiov eivar oL yopor tng teyvohloyiag, tov Néov Mécwv
Emkoweviag, o ev eEelifer HAextpovikog YROAOYIOTHS Kai Ot THAETUKOLVOVIAKEG
texvohoyieg. Kai evd mapaxohovBovpe oxedov avavdor tnv iynddn tayimta tev
EPEVPECE®V KOl TWV TEAEOMOMOEWV O©'QUTOUG TOUG Y®DPOUG, Ol CUVTOVIOREVEG
npoonafeieg epevvukdy opadwv yua tny avantuEn g Tunonoinong g Opoloyiag
oY YWpa pog napépsivay oxedov aonovovAeg pExo to 1992,
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Hapadeiypara Tumonoinons

IMapadeiypata tumomoinomg €yovpe amd ta Hveopéva Efvn oto yopo g
Tunonoinong Tomwvupiov’.

H evawofBnromnoinom tov Awiefivoig avtot Opyavou oto yopo tng Opoloyiag g
Tewypadiag deixver néco onpavuxy eivar 1 kataypadn mAnpodopiag and edvikoig
$opeig, 1 ovAoY1] Kai 7 apyewbétnon kowvav Sedopévey, @oTE va SisvkoliveTal 1)
avralayi] eBvikdov Sedopévav, n Tunomoinom kar Snwovpyia SieBvav mpoTiTwV
oxeuka pe v apysobéon ka ™) SaSoon wnonompévay yEwypahikov dpev/yEw-
yeadwi| Lovn.

Inyéc ronevuuoy.

1) Xapteg, 2) lotopwko Yhko, 3) Apyxég Ovopatodooiag, Etupoloyia, 4)
Avenionpot Xapteg, 5) Keipeva, 6) AMeg Inyég, 7) Inyi tou yewypapikol dpov,
8) Iinbuvopog, 9) Hpepopnvia Tumomoinofg tov, 10) Tonwevupia - Eidog
Enefepyaociag tov Tonwvupiov, 11) Efvikdég Opyaviopog Tonmevuvpiov, 12) Eidog
Fpadiig (Aatvikn) ya tnv kataypadi tov Tonwvupiov, 13) Eidog Enefepyaoiag g
IIAnpodopiag Tonwvupiov, 14) Avvatotyta Avtalhayig ITAnpodopudy, 15) Avvatotnta
EEayopag IMAnpopopudv, 16) Teyvoyvwcia Zvotnpatev Xaptodv kai Apysiov,
17) Teyvoyvwoia npoowmkot vnoloywty, 18) Emdoyn Awbvov Ipotinev yna
Apyewbétnon xar Avtalhayt Aedopévov pécw Ynolonoti.

O EMavag £psuvnTiig TOL Y@Pou EXEL To unddeiypa Tng epyaciag ya ta
Tonwvoua tng Konpou.

KANAAAZ

Eva vnoderypa Siyhwooiag xai moAvmoMTWOTIKOU YQpaKTI|pa pHag TPooeEPEL O
Kavadag.

Amo to 1982, o 8o yhdooeg, Ayyhkd, Falka Bewpoivial emionueg YADOOES
sTOKOWVOVIAG and Tt Aiknomn Kai TG UNNPECIES.
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To Kévrpo Metappaong to omoio pibnke to 1934 xar to TERMIUM 7
Tpanela AeSopévav Opoloyiag (1975) eEvnnpetoiv To kowd, g SnpooIEg VINPETIEG
xair v BouAsj petappalovrag 1.000.000 cerideg tnv nuépa.

INa 6o0ovg Sev £yovy npdoPacy oto TERMIUM to Kpatog Saféter tnAspavik

eEunnpéon, Snh. o molMitng £pyetal o€ enadi| pe Swpwpevoug Snpooovg opoldyoug
oL omoiol MPoTHEPOLY LTINPECIEG opoloYyiag.

Ta yhoookd Sikaubpata tev5vo Aadv eivar katoyvpopéva pe ekt vopobeaia

1 omoia mpootatevel To tolvnohinonkd mepifdailov and to 1988.

Ty yAwooikij Siayeipion EMONTEVEL 0 EMMTPONOS TWV EMOTUGY YADOOBY O
onoiog 1°¥ ovAAéyer ka abiodoyei xatayyedieg -oxemikés pe T yAdooa, 2°¥
ovytdooel eTijola €xfeon mpoddov NS yAewooikijs katdotaons kat 3°Y gvvoel to

kAipa epmoTooUVS Kal ETMKOIVOVIGKTS acPpdAsiac.

H tnonoinon otov Kavada Jiver evlapépovoeg Avoelg, avadépovpe
Yapaktnpwtkd 1 tunonoinon tov AyyMkold NopoBetkoi Zvotipatog COMMON
LAW ya ™ petappaon ota Fadlluka. O vopoBéteg opohdyor Eenépacav To tpofinpa
NG HETAPPACLOTITAG T] TOL AUETAPPACTOU RE TN AUOT] TG TUTLOTIOINOTS TOV EVVOLOV
adov 1 petappacn fjrav adivaty sAAEIYEL QVTIOTOIYWV EVVOMDV KOl TIDAKTIKOV OTO
DROIT CIVIL.

Ztn ladMia €wg to 1976 6Aeg o1 epyacieg o oxeTikég pe tnv Opoloyia ftav
OKOPIUEG Kal aouvTOVoTEG. Opmg vipyay apketoi opyaviopoi oL oToiol mpaypato-
nowvoay gpevva opohroyiag omwg 7 Malukt) Evwon Tumomnoinong, o Opyaviopog
Merétng Teywkaov Opwv, LE COMITE D’ETUDE DES TERMES TECHNIQUES
L’ASSOCIATION FRANCAISE DE NORMALISATION, to Kévtpo MeAétng g
Fadxiig ovyxpovng yA@ooag, LE COMITE D’ETUDE DU FRANCAIS MODERNE
ET CONTEMPORAIN, n Evoon l'adwy Metadpaotav ka n Axkadnpia Emotnpay, LA
SOCIETE FRANCAISE DES TRADUCTEURS, L’ACADEMIE DES SCIENCES.
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lNa tov ouvtoviopd OAwv TV avetépw Kat yia dadikacieg Tumomoinong o
FaAot tov Maw tov 1975 idpvoav tnpv ASSOCIATION FRANCAISE DE
TERMINOLOGIE pe £8pa to IMapiow.

H reywiaj petdppaocn oto Iowo Iavemonijuo

H téxvn g teyviig Metadpaong ouvdéetar dppnkta pe v £peuva Kat TNV
Bepancia Tov avukeyévov TG TEXVIKNG opoloyiag 1 omoia omwg £xer opwbei
nponyeita TG petappacnkis nEatng.

Kata v anoyn pag n @ewpia tov Nofjpatog avoiyer pépo yna tnv spunveia
Tov peTadpao kol $avoMEVOL OTTV OAOTYTA Tov.

"E&etalel avti v avlpomvn Spactnpiotnta 1) onoia fpioketa aviapeoa oty
TEXVY KAl TNV TEXVIKT] Kai WE TV eT0Kovpia dAAwv EMoTpovikav KAadwmv kalimtet
nepwodtepo and GlAeg Bewpieg g petadpacioloyiag, TG AVAYKEG TNG TEXVIKNG
petadpaons™.

Emopéveg 0 $oitnTig-PHeETadpactig TEXVIKOV KEWEVOV aoKeitar TOoo oTnv
avalijtnon, kataypadi, andédoorn, EKMOVNOT TOL TEXVIKOU OQOL 600 Kat OTIY EVTOTROT)
TOU VOT|LaTOG Y1a VA TO HETAPEQEL, Va TO anoddoel and TN yAooa Tyt o1ty yA®ooa
otoxo, apov M petadpaon amotehei "mpafn Adyou" kar oy "yAwoowd ocuvpfav's.
Aappavovrag voyer to yYAwooohoyiko, vporoyikd ko mpaypatoloyikd nepidaiiov,
TOOO TOU PETAPPAOUATOG 600 Kal TOL KEYEVOL TIYT|.

Zqv mpoonaBeid tov avtiy, otnpiletar and €ykvpa espyalsia opoloyiag,
diyhwooa, molMiyAwooa kai and sWikolg EUTEPOYVAROVESG TOV XOPWOV, CUVEQYATES,
eEWTEPIKOUG KAl E0WTEQIKOVS’.

Oi EMOTNHOVIKOL Kl TEXVOAOYIKOL TOREIS Kal UTOTONEIS TAVE OTOUG OTMOLOVg

aokoUvtal ot $OITTEG Eival Ol YOPOoL TG TEXVOAoyiag aiypis, Yewpyiag, TPk,
owkovopiag, owkoloyiag kai véa HECA ETUKOVOVIAG.
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HoAvonuia - povoonpia

H wkavotnta TG Pvipovikig ewovag tng &woiag Sa péoov g AéEng
EVEQYOTOLEL T1] pavtaocia, Twpodotel v EpnvevoT) kat TV cuykivijon kat ex¢paletm
Sia pEoov g moinomg, ™S drhocodiag kar TNG TEXVNG.

O\a aut@ Kowevolvtal peocw AsEEwv molvanukav. Ztnv Sinkepatia xat oug
Sanpaypatedoelg, oty noinon Kal oty hocodia yproyionoleitar 1 woAlvonpia g
yAdooag. Zto x®po avtd dev yivetar Aoyog anhonoinong tov yAwooikol mholTou yia
va TPOCUPUOOTEL OTIG AVAYKES TV KALDMY.

Opwg ovunAéovoa petd g levikijc kar [Tomukijs yAwooikijs kAnpovoudg
¢ kdbe yAdooag n emoTyuoviks/Texvikij opoAoyia, tn¢ onoiag ta xivijtpa Sev
givar pudvo owkovoulkd, aAdd navavlpomva, exppdlel emrtakuxd Tnv avdykn

Oepanciag ka1 pLukrc ovpmepipopdg:

Xdpig otnv povoonuia o TEYVIKOG Opog OKOVEuUEL akpifoloydvrag xai
oikovouei appoloydvracg, anokAsiovrag tnvovvelpiukt Siadikaoia, GOTEKOIVOVOS

Kai ETMKOIV@VOS va CUVUTIAEYOoVY OTO 00 pijkog KUpatog.

Zuvappodoyolvral TOIOVTOTEONWS T@ KEQUATIONEVA EMKovoiakd vijuarta,

oukpivovtar ta Sidkeva km Spopoloysital 1 smkowvevia.

H IMoAvonuia eBewpeito and tov IMAdteva idiov tov ¢rthoocogeiv, n Je
Movoonuia idiov teovemotyuév. Ity enoyij pag evrovtolg, 6mov epPanulducfa
onug aAAnloemdpdoeis twvAoykév pe tovg EEPpevoug pvBuoic tng texvoronkijg
efééng, n teywviky Tvmomoinuévy opodoyia Spa cvvappolopkd wg APMOZX
avdueoa ota uépn kat o EYNOAON pe oxono tnv svpvbuia, ovugwvia, xat tnv

olwkovouia oTnv EmMKoV@OVia.
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